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ــرزمين اصلي چين، از تركستان تا كرانه هاي درياي  س
ــلامي  ــرزمين هاي اس ــي از س چين، گرچه به عنوان بخش
ــت، اما همواره در طول سيزده قرن، جمعيتي  شناخته نيس
ــبتاً پرشمار از مسلمانان را در خود جاي داده و در تاريخِ   نس
ــني نقش عنصر اسلامي در تحولات كشور را  خود، به روش
بازنمايانده است. بر پايه منابع سنتي چين و به تأييد شواهد 
تاريخي، ديانت اسلام در طول سده هاي نخستين هجري 
ــي صلح آميز و بيشتر از طريق بازرگانان از دو مسير  با روش
ــرزمين چين راه يافته است؛ گرچه از  جنوب و شمال به س
حيث زمان بايد راه دريايي جنوب را متقدم تر از راه خشكي 

شمال دانست.1
ــلمان چين بايد گفت  ــوص تعداد كل مردم مس درخص
ــلمان در چين زندگي  ــون مس ــدود 14 ميلي ــه اكنون ح ك
ــا، ده نظر متفاوت  ــلام بدان ج مي كنند و در مورد ورود اس
ــله «سوئي» (600 ـ  وجود دارد كه از نيمه اول دوران سلس
ــوزونگ» از سلسله  581 ميلادي) تا دوره امپراطوري «س
ــگ (761 ـ 756 ميلادي) را در بر مي گيرد. در هر حال  تان
ــله يوآن، اسلام به طور گسترده اي در چين  در دوران سلس

ــار يافت. كتيبه يادبود تجديد بناي مسجد «دين جو»  انتش
ــجد چوان جو در استان  ــتان «خُه  ـ بي» و تعمير مس در اس

فوجيان حكايت گر همين گسترش است.
ــله هاي تانگ و  ــلاف دوران سلس ــن زمان برخ در اي
ــن خارجي با حضور  ــلام به عنوان يك دي ــونگ، به اس س
ــد. دين اسلام در دوره امپراطوريِ  موقتي نگريسته نمي ش
ــه هاي موجود در كشور از  ــاير اديان و انديش يوآن مانند س
جمله بوديسم، دائوئيسم و مسيحيت از احترام دولت مردان 
ــيمن» (دانشمند)  ــلام «داش برخوردار بود، علماي دين اس
ناميده مي شدند و مانند علماي ساير اديان از حمايت رسمي 
و موقعيت ويژه بهره مند بودند. حكومت مركزي در دو مورد 
ــيس «دادگاه هاي اجراي حدود» موافقت كرده بود.2  با تأس
امروزه هنوز هم مي توان شاهد لوحه هاي فارسي بر سر درِ 
برخي مساجد بود. تا همين چند سال پيش، نيت اقامه نماز 
به زبان فارسي ادا مي شد و مسلمانان چين، نمازهاي يوميه 
را با نام ايراني آن مي شناختند: نماز خفتن، نماز ديگر و ...3 

جالب آن كه رهبران آن ها آخونگ (آخوند؟) نام داشتند.4
ــواهدي مثل وجود مسجد يادبود پيامبر در  براساس ش
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ــن (135 م)،  ــال دوره جي ج ــون ـ كه در دهمين س كانت
ــلام در  ــعت يافت ـ مي توان گفت كه اس ــد و وس تعمير ش
سده  نخست هجري، قبل از هرجا به بندر كانتون راه يافت 
اما افسانه هايي مثل به مأموريت رفتنِ  سعد بن ابي وقاص 
ــن و ازدواج و ماندگاري او در آن جا،  ــوي پيامبر به چي از س
ــي ندارد، هرچند هنوز هم در كانتون  وجه تاريخي و منطق
ــت. به هر روي در چين  ــره اي به نام وقاص موجود اس مقب
ــته  اند و گاه به نام  ــان و محدثاني وجود داش ــواره عالم هم
ــاكن  عُلمايي برمي خوريم كه يا اصالتاً چيني بوده اند و يا س
ــت سده 2 ق)، ابراهيم بن  آن جا: ابوعمر صيني (نيمه نخس
ــده دوم ق)، حميد بن محمد  ــحاق صيني (نيمه دوم س اس

صيني (سده سوم ق).
در كانتون، مسلمانان از چنان موقعيتي برخوردار بودند 
ــيدگي به امور آنان يك مسلمان مهاجر بود  كه متولي رس
ــين كيانگ كه بنا  و او حتي خطبه به نام خليفه خواند. در س
ــل و الملوك، اسلام در سال  به گفته طبري در تاريخ الرس
ــت  ــلام سرگذش 715 ـ 714 ميلادي بدان جا راه يافت، اس
عجيب و پيچيده اي داشت. از قرون 13 و 14 تا اواخر قرن 
پانزدهم، منطقه اورومچي و تورفان به اسلام درآمدند و در 

قرن 16، حاكم آن جا خود را «سلطان» ناميد.
ايراني ها نيز در انتقال اسلام به چين، عمده ترين نقش 
ــد و داشتند  را ايفا كردند. بازرگانان ايراني بدان جا آمد و ش
و زنان و دختران ايراني «زيبارويانِ  بوسارمان» [مسلمان] 
ــوذ زبان هاي ايراني  ــي حوزه نف ــدند. با بررس خوانده مي ش
ــاهنامه  ــباهت ش ــات چيني، مي توان به راز ش در اصطلاح
ــان ـ پي برُد.  ــه كهن چيني ــن يني» ـ حماس با «خِنگ شِ
ــي در ادبيات چيني چنان فراوان بود  واژه هاي دخيلِ فارس
كه در زمان مغول ها، چينيان يك لغت نامه فارسي ـ چيني 
ــف كردند. هنوز هم در برخي مناطق چين از واژه هايي  تألي
ــود و هنوز هم رستوران ها و  ــه» استفاده مي ش مثل «پرش
درمانگاه هايي هست كه «پارسيان» نام دارد. و ما مي دانيم 
ــعدي  ــفرنامه ـ كه هم روزگار س كه ابن بطوطه ـ مورخ س
ــنيده كه چيني ها اشعاري از سعدي  بوده، به گوش خود ش
ــن از وي را قرائت مي كردند.  ــوص غزلي آهنگي و به خص
ــعار را به  آن چنان كه در اثر تكرار آن ها، ابن بطوطه آن اش

خاطر سپرده بود:
آخر نگاهي باز كن وقتي كه بر ما بگذري 
يا كبر منعت مي كند كز دوستان يادآوري
هرگز نبود اندر ختن بر صورتي چندين فتن

هرگز نباشد در چمن سروي بدين خوش منظري
صورتگر ديباي چين گو صورت و رويش ببين

يا صورتي بركش چنين يا توبه كن صورتگري ... 5
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پيوند فرهنگ اسلامي ـ ايراني با تاريخ و فلسفه كهن 
چين بدان جا پيش رفت كه مسلمانان چين، براي خود زبان 
خاصي پديد آوردند كه به زبان مسجدي يا حوزه اي معروف 
است و از عربي، فارسي و چيني تركيب يافته. در اين زبان 
ــيِ بسياري وجود دارد. مثلاً آفريدگار  جملات عربي و فارس
ــدا» مي نامند. اعتقاد را «ايمان» مي گويند  را «االله» يا «خ
ــلم»، پيامبر، امام، آخوند، داشيمن،  و معتقد به دين را «مُس
ــي  هاي روزانه و  ــتاد، ملا، خليفه، طلبه و نيز احوال پرس اس

روزهاي هفته، از جمله اين كلماتند.6
ــلمانان چيني با كتاب هايي  اما از آن مهم تر پيوند مس
است كه در اصول، عرفان و فلسفه اسلامي در زمره امُهات 
محسوب مي شوند. در آن جا علاوه بر تدريس و تعليم زبان 
ــود، كتاب و آثاري  ــالگي آغاز مي ش عربي كه از 6 يا 7 س
مثل انموذج، مطول و مصباح كه نوشته ابولفتوح نصرالدين 
رازي (1213 ـ 1143 م) دانش مند ايراني است؛ معالم الدين 
يا شرح الكفايه ـ اثر عبدالرحمن جامي (1477 ـ 1397 م)؛ 
ــعدالدين تفتازاني (1389 ـ  ــان يا تلخيص المفتاح اثر س بي
1321م)؛ عقايد الاسلام يا عقايد نسفي، نوشته عمر نسفي 
ــعدالدين تفتازاني؛ اربعون، نوشته حسام الدين به  و شرح س
ــرح  ــي؛  ش ــي؛ مرصاد، اثر عبداالله ابن ابوبكر به فارس فارس
ــي؛ قوائم النهج  ــته عبدالرحمن جامي به فارس لمعات، نوش
ــعدي؛ كه البته  ــي؛  و گلستان س ــتور زبان فارس درباره دس
ــده و بقيه به همان  ــدادي از اين آثار به چيني ترجمه ش تع

زبان اصلي مورد استفاده قرار مي گيرند.
ــلمان ـ و گاه  هم چنين بايد تأثير عالمان و عارفانِ مس
ــيعة ـ ايراني بر انديش مندان چيني سخن گفت كه البته  ش
خود در بستر فرهنگ ديرپا و غنيِ چيني رشد كرده بودند و 
ذهنشان اساساً فلسفي بود. ابن سينا، سيد حيدر آملي (مؤلف 
ــير قرآن خويش)،  ــرار)، قاضي بيضاوي (با تفس جامع الاس
عزيزالدين نسفي، نجم رازي (صاحب مرصاد العباد)، ايجي 
(نويسنده مواقف)، و بسياري ديگر از جمله اين عُلما هستند.
ــلامي  ــا نكته جالب، وام گيري واژگان و مفاهيم اس ام
ــت. در حوزه  ــفه چيني اس و تركيب آن با اصطلاحات فلس
ــان، اين يكي از موارد جالب و تقريباً  مطالعات تطبيقي ادي
ــم و آيين كنفوسيوسي به ويژه از  ــت. دائوئيس ناشناخته اس
ظرفيت  بسيار بالايي برخوردارند و ريختنِ مفاهيم اخلاقي 
ــا و چارچوب هاي دائويي و  ــلامي در قالب ه و عرفاني اس
ــاحَتِ بي نظير و درخشان را در  ــي، تولد يك س كنفوسيوس
ــوار است كه تنها  ــت. اگرچه، كار چنان دش پي خواهد داش
يك عالمِ  كنفوسيوس شناس چيني كه در عين حال درس 
مسلماني خوانده و استاد ديده باشد، قادر به اين كار خواهد 
ــخصيتِ پيچيده چيني عربي  دانِ فارسي خوانِ   بود. و اين ش

مسلمان وجود داشته است: ليوچي7
ــن  مهم تري از  ــي  يك ـ 1670م)،  (ح 1724  ــي  ليوچ
ــنت چيني بود كه عميقاً از متونِ  دانش مندان اسلام در س
ــلامي تأثير پذيرفته بود. وجه  تمايز او از ساير  صوفيانه اس
ــت كه با بهره گيري از مقولات و  ــلمان اين اس علماي مس
اصطلاح شناسيِ نوكنفوسيوسي به تعليم و تدريس مفاهيم 

بنيادين اسلامي پرداخته است.
ــانجي8  ليوچي در كودكي تعاليم اوليه را از پدر ـ ليوس
ــالگي در مسجدي واقع در نانجينگ  ـ آموخت. در دوازده س
(كه اكنون اثري از آن باقي نمانده)، نزدِ  يوآن روكي مطالعه 
ــالگي، در خانه به  ــرد. در پانزده س ــون مقدس را آغاز ك مت
ــي، آيين بودايي،  ــه در آيين كنفوسيوس ــش و مطالع پژوه
دائوئيسم و غرب شناسي مشغول شد. در واقع چيزي نمانده 
ــد. از نظر او كنفوسيوس و منسيوس  بود كه او نخوانده باش
ــد (ص) «حكيم غرب».  ــرق» بودند و محم «حكيمان ش
ــتان تعاليم  وي معتقد بود كه امروز ـ به مانند روزگاران باس

حكيمان شرق و غرب يكي است. 
ــت  ــر از اين، ليوچي باور داش فرات
ــلامي نيز به  كه متون مقدس اس
ــداف و باورهاي  ــور كلي به اه ط
ــيوس و منسيوس شباهت  كنفوس

دارند. 
ــانِ  ــالگي در كينگ ليانگ ش ــي از حدود سي س ليوچ
ــرح و تفسير متون  نانجينگ اقامت گزيد و در آن جا به ش
اسلامي ـ با استفاده از اصطلاحات كنفوسيوسي ـ مشغول 
ــادرت ورزيد.  ــال بدين كار مب ــت س ــد. او به مدت بيس ش
ــود را دوبار نزدِ  ــت نويس خ ــول اين دوران، متنِ  دس در ط
ــي برد تا نظر  ــلمان و علماي كنفوسيوس ــدان مس دانش من
ــرانجام كتاب  ــود و س ــورتي آن ها را جويا ش تأييدي و مش
عظيم  خود را با نام Tian Fang Xingli يا طبيعت و اصل 

در اسلام به پايان برد.
كتاب به زبان چيني بود و بر ريشه ها يا اصول اسلامي 
ــده بود. اما اهميت آن علاوه بر ارزش فلسفي و  متمركز ش
متافيزيكي ذاتي اش، در فهم عميق و همه جانبه ليوچي از 
مفاهيم ديني، سرحدات فرهنگي و تمدني و هماهنگي بين 

دو جهان عقلاني و معنويِ به ظاهر متفاوت نهفته است.
ــتين بار در 14 دي ماه 1387 پروفسور  در ايران، نخس
ويليام چيتيك، طي مصاحبه اي با روزنامه اعتماد و در چند 
ــال 1995 و  ــه معرفي اين كتاب پرداخت. او در س جمله ب
ــيوس»  ــلام و آيين كنفوس در كنفرانس بزرگ «روابط اس
ــتاد دانشگاه هاروارد،  در مالزي، از طريق تو ويمينگ،9 اس
ــنا شد. نويسنده كتاب؛ وان دايو ـ مسلمان  با اين كتاب آش
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ــار اين كتاب در سال 1642،  چيني ـ بود كه علاوه بر انتش
ــلام به زبان چيني  ــاي ديگري هم درخصوص اس كتاب ه
تأليف كرده بود. پروفسور چيتيك، كه خود استاد متخصص 
در فلسفه و معارف اسلامي است و از محضر درسِ استادان 
ــمه هايي مثل شادروان جلال الدين همايي، استادِ  و سرچش
ــتياني و استاد سيدحسين  ــيد جلال الدين آش جنّت مكان س
ــده، بلافاصله به همراه همسرش ساچيكو  ــيراب ش نصر س
ــاروارد ـ و تو  ــگاه ه ــفه چين در دانش ــتاد فلس موراتا ـ اس
ــاروارد به  ــگاه ه ــيِ دانش ويمينگ رييس مركز چين شناس

ترجمه انگليسي آن مشغول شد. 
ــازي كتاب سه سال به طول انجاميد،  ترجمه و آماده س
ــب نكرد و از نظر آن ها متن قابل  ــاتيد را جل اما رضايت اس
ــال ديگر بر  ــه س فهم نبود. پس از ابتدا ترجمه را آغاز و س
روي آن كار كردند.10 ماحصل اين تلاشِ شش ساله كتابي 
ــت كه در 31 مارس 2009 با نام  حدوداً 700 صفحه اي اس
حكيمانه لوچي و عنوان  تعليمات 
ــلامي به زبان  ــه اس فرعي انديش
ــوي انتشارات  ــي از س كنفوسيوس

هاروارد به چاپ رسيده است.
ــاي كتاب به  تمامي بخش ه
ــتفاده از  ــي و بدون اس زبان چين
ــان وان دايو از چنان  ــده، اما بي ــته ش يك كلمه عربي نوش
ــت كه رايحه حكمت در تمامي  ــتحكامي برخوردار اس اس
ــاختار كتاب بسيار منطقي  ــت. س صفحات آن پراكنده اس
ــتاد  ــه اي فاضلانه به قلم اس ــت و با مقدم ــجم اس و منس
ــت  ــايش مي يابد. چهار فصل نخس ــين نصر گش سيدحس
ــتند كه با  ــر اصلِ مجلدات هس ــاب در واقع درآمدي ب كت
فصل پنجم ـ در خصوص ترجمه اثر از چيني به انگليسي، 
تكميل مي شوند. اين فصول به توضيح سنت هاي عقلاني 
ــاب (طبيعت و اصل  ــلامي و چيني پرداخته و اصل كت اس
ــاي مي دهند. علاوه  ــنت ها ج ــلام) را در متن آن س در اس
ــيه هاي فراواني بر ترجمه آمده و مترجمان، در  بر آن، حاش
ــي موردنظرِ نويسنده  هر بخش به اصلِ متن عربي يا فارس
ــگارش تعليقه ها،  ــيم نمودارها و ن رجوع كرده اند تا با ترس

توازي و تفاوتِ مفاهمي ارايه شده را باز نمايند.
ــين نصر مقدمه خود را اين چنين آغاز  ــتاد سيدحس اس
ــه اي در چين مي تواند  ــد: «مي گويند بال زدن پروان مي كن
ــار نظريه  ــه پا كند». انتش ــس طوفاني ب ــوس اطل در اقيان
ــاموئل  هانتينگتون در نشرية  ــوي س برخورد تمدن ها از س
ــتاد را بر آن داشت تا به اتفاق تو ويمينگ،  فارن افرز،11 اس
ــه بازگويي و بازنمايي مفاهمه بهتر ميان تمدن هاي  انديش
ــانند. پس از  ــل برس ــه مرحله عم ــي را ب ــلامي و چين اس

ــال (1993) و با  ــركت در كنفرانس مالزي در همان س ش
ــت وزير وقت مالزي ـ انور ابراهيم ـ و  اعلام آمادگي نخس
ــابقِ استاد ـ عثمان بكر ـ در سال  همكاري دانش جوي س
ــد و طي آن  ــي بزرگ در كوالالامپور برپا ش 1995 همايش
براي نخستين بار در روزگار مدرن، تمدن اسلامي و انديشه 
چيني با يكديگر به گفت وگو پرداختند و شرح داستانِ  كتاب 
ــاچيكو  وان دايو و ترجمه آن با همكاري ويليام چيتيك، س

موراتا و تو ويمينگ كه پيش تر ذكر آن رفت.
ــط متقابل ميان  ــر مختصري از رواب ــس از آن با ذك پ
انديشه ها و سنت هاي اسلامي، هندويي و بودايي، در كنار 
ــفي و كلامي در فلسفه اسكولاستيك مسيحي  روابط فلس
با اسلام؛ استاد عنوان مي كند كه «اما مورد چين چيزي به 

كلي ديگر بود». 
ــناخته شده انديشه  ــلمانان چين در روابط كم تر ش مس
اسلامي با سنت هاي عقلاني ساير تمدن ها، پس از استفاده 
ــيار محدود و انحصاري از زبان هاي عربي و فارسي در  بس
ــو تصميم گرفتند  ــع خويش، از قرن هفدهم بدين س جوام
ــلامي را در قالب متون كلاسيك چيني و در  كه تعاليم اس
ــفي آيين نوكنفوسيوسي تفسير نمايند.  زبان اخلاقي و فلس
به همين علت در مورد چين ما با يك وضعيت منحصر به 
فرد مواجه ايم كه با مورد غرب يا هند بسيار متفاوت است.
ــت كه اين كتاب عميقاً  ــن، نيازي به گفتن نيس بنابراي
ــنت  عقلاني  ــفه تطبيقي و نيز س ــه نظر دين و فلس از نقط
ــلام و حتي تاريخ فكري چين حائز اهميت است، حتي  اس
اگر مابقي جهان اسلامي و چينيان غيرمسلمان درخصوص 
 .(ix)پيدايش و توسعه كتابِ  هان اطلاع كمي داشته باشند
ــاط و اهميت تاريخي، اين كتاب و آثار  ــا بيش از هر ارتب ام
مشابهي از اين دست، به دليل ارزش فلسفي و متافيزيكي 
ــبب فهم شيوه اي كه استادان كتاب هان  ذاتي خود و به س
ــي را درنورديدند و از  ــرحداتِ  ديني و تمدن بدان طريق س
ــفه و خرد جاودان نهفته  ــق وحدتي كه در اعماق فلس طري
ــوي توازن و  ــاوت عقلي و معن ــن دو جهانِ متف ــت، بي اس

.(ix)هماهنگي ايجاد كردند؛ داراي ارزش و اهميت است
ــا يك  ــتاد، ب ــه اي اس ــش صفح ــه ش ــس از مقدم پ
ــاه جهت  ــح كوت ــك توضي ــه اي، ي ــتِ دو صفح كوته نوش
ــه صفحه اي به قلم  آوانگاري حروف چيني، و يك ديباچه س
ساچيكو موراتا، فصول پنج گانه كتاب كه به مثابه درآمدي 
بر اصل اثر است، آغاز مي گردد. كل اين پنج فصل كه 93 
صفحه كتاب را به خود اختصاص داده، «مقدمه» «مدخل» 

يا «درآمد» نام گرفته است.
ــل اول با نام ليوچي و كتاب  هان، در چهار بخش  فص
ــي  ــه معرفي ليوچي و آثار و احوال او، منابع فارس فرعي ب
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ــا رجوع كرده، و  ــه در تأليف اثر خويش بدان ه ــي ك و عرب
ــيك به عربي پرداخته  ــينه تاريخي ترجمه  آثار كلاس پيش
است. ما از طريق كتابِ دائوي محمد اثر زوي بن ـ دُرِبني12 
ــود كه  ــم كه كتاب  هان13 به رويكردى گفته مي ش مي داني
ــج بود. اين،  ــرن نوزدهم در چين راي ــرن هفدهم تا ق از ق
ــه حول تعاليم ليوچي در  ــي بود ك در واقع برنامه اي آموزش
ــي و ارتباط آن دو  ــلامي و كنفوسيوس مورد آموزه هاي اس
ــاني كه اين رهيافت را برمي گرفتند،  شكل گرفته بود. كس
ــوند كه به معناي مسلمين اهل  غالباً هويرو14 ناميده مي ش
دانش يا دانش مندان مسلمان، حكمت كنفوسيوسي بود. به 
عقيده بني، ظهور كتاب هان به منزله «انفجاري بي سابقه 
دانش پژوهيِ  اسلاميِ چيني» بين دهه هاي 1630 و 1730 
ــار  ــن دوران كتاب هاي زيادي به انتش ــود (ص 3)، در اي ب
ــتين آن ها «تفسير واقعي بر تعليم حقيقي»  درآمد كه نخس
اثر وان دايو بود كه در سال 1642 منتشر شد و متعاقب آن 
ــلامي، بر بستر تمدن  كتاب هاي ديگري در مورد تعاليم اس

و فرهنگ چيني پديد آمدند.
طبيعت و اصل در اسلام به سه قسمت تقسيم مي شود: 
ــگارش كتاب و  ــت ن ــت، ليوچي عل ــش نخس در بخ

چگونگي ساختار آن را توضيح مي دهد. 
بخش دوم، متن كوتاهي است كه خود به پنج قسمت 

تقسيم مي شود و حاوي ده نمودار است. 
ــت،  ــوم كه مفصل ترين بخش كتاب اس اما بخش س
ــكل از پنج دفتر است كه هر كدام ـ به همراه دوازده  متش
نمودار، به تحليل مفصل چند اثر كلاسيك مي پردازد. پس 

در اين جا ما روي هم رفته هفتاد نمودار داريم.
ــور وي از اصلِ  ــد، منظ ــه ليوچي مي گوي ــه ك آن گون
ــط يك دانش مند  ــت كه توس ــيك، كتاب مهمي اس كلاس
مسلمان نوشته شده و مجموعه اي از عبارات و نقل قول هاي 
ــش متن بنيادين و مهم اسلامي است (اگرچه در كتاب   ش
ــتي  ــان، گاه معناي قرآن هم به كار مي رفت)، در فهرس ه
ــود ارايه داده، يك بار  ــتفاده خ كه ليوچي از منابع مورد اس
ــود، بار ديگر چهل و پنج و  ــاهده مي ش نام چهل كتاب مش
ــاب مواجهيم. اما  ــش كت ــصت و ش در جاي ديگر ما با ش
ــش اثري هستند كه وي  گويا مهم ترين منابع او همان ش
ــيك اصلي15»  ــيك» يا «كلاس مجموعاً نام «اصلِ كلاس
ــي كه ليوچي بر  ــاس پاورقي هاي ــر آن ها مي نهد. براس را ب
ــوان گفت كه  ــون با قاطعيت مي ت ــاب خويش زده اكن كت
ــت.  چهارمين كتاب مرصاد العباد نجم الدين رازي بوده اس
ــت و دو تاي ديگر  ــفي اس دومين كتاب متعلق به عزيز نس
ــله  ــفي با سلس به عبدالرحمن جامي تعلق دارد. رازي و نس
ــبنديه.  ــي كبرويه در پيوندند و جامي با صوفيان نقش عرفان
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ــار مورد ارجاع  ــي ب ــاد العباد من المبدأ الي المعاد س مرص
ــت. پس از آن مقصد اقصي نسفي، نفحات  قرار گرفته اس
ــان كامل نسفي به ترتيب استفاده،  الانس جامي و باز انس
ــو (11 بار)، كتابِ  ــعه اللمعات جامي (15بار)، لوايح هم اش
عربي الموافق في علم الكلام اثر عضد الدين ايجي،  قاضي 
ــافعي مذهب (9 بار)، شرح بيضاوي بر قرآن (5  ــهور ش مش
ــناخته كه ليوچي  ــنده اي ناش بار) و احكام الكواكب از نويس

دوبار بدان ارجاع داده است.
ــف ـ اثر  ــرح لطائ ــاري مثل لطائف و ش ــن آث هم چني
ــيد  ــور الحق ابن الس ــيد محمد ن ــاج الس ــم الح عبدالحكي
ــياري ديگر از آثار كلاسيك و عربي  لقمان الصيني ـ و بس
ــتفاده ليوچي بوده كه در اين جا مجال  ــي، مورد اس و فارس

پرداختن بدان ها نيست.
ــلامي» نام دارد و  ــل دومِ  درآمدِ كتاب «زمينه اس فص
ــيزده بخش و 29 صفحه به بسترها و زمينه هاي فهم  در س
ــث جالب اين فصل  ــردازد. از مباح ــلامي در چين مي پ اس
ــماء و صفات، نقشه جهان، عالم صغير  مي  توان به بحث اس

و عالم كبير، و حضور الهي اشاره كرد.
ــلامي» عنوان  ــه اس «وام گيري هاي ليوچي از انديش
فصل سوم كتاب است كه در ده بخش و 32 صفحه است. 
ــي و روح؛ ژينگ و طبيع؛  ــل و طبيعت؛  روح؛ ژينگ، ل اص
قيموميت(جبر) و اختيار؛ فلك سابق و فلك لاحق؛ حكمت 
ــاره  و نبوت از جمله بخش هاي اين فصل اند. در اين جا اش
ــي مثل مواقف  ــا بهره گيري از منابع ــود كه ليوچي ب مي ش
ايجي در كلام، به شرح اصول الاهيات اسلامي مي پردازد. 
ــگ، از نظر لفظي نه به معناي  ــود كه ژين به ما گفته مي ش
ــفه و متافيزيك، كه به معنيِ «طبيعت و اصل» است.  فلس
ــفه» برمي گردانند زيرا  ــا دانش مندان گاه آن را به «فلس ام
ــم، خود، غالباً «آموزه هايي درباره طبيعت و  نوكنفوسيونيس

اصل» (Xinglixue) ناميده مي شود.
فصل چهارم از درآمد «ساختار و برهانِ  اصل و طبيعت 
ــلام» نام دارد. اين فصل داراي پنج بخش است كه  در اس
صرفاً با عناوين بخش يك، بخش دو و ... نام گذاري شده  اند. 
ــمت پيداست، ساختار كليِ  اما همان گونه كه از نام اين قس
ــح نمودارها و برابر  ــرح و توضي كتاب، نحوه تدوين آن، ش
ــي، از  ــاي چيني در مقابل اصطلاحات عربي و فارس نهاده

عمده مباحث اين فصل است.
فصل پنج «ترجمه» نام گرفته و توضيح نسبتاً كوتاهي 
ــت در خصوص سير ترجمة كتاب، يافتن متونِ عربي و  اس
ــاني مثل سيدحيدر  ــي و نمودارهاي برابر در آثار كس فارس
ــت ها با  ــئوليت ترجمه، درآمد، و يادداش آملي در پايان مس
ــده و نويسندگان مي گويند كه  ــته ش موراتا و چيتيك دانس

ــاره ليوچي ـ  ــاع به اصلِ  متونِ  مورد اش ــيده اند با ارج كوش
 ـ فهم مطلب را آسان تر نمايند. عربي، فارسي و چيني 

با پايان يافتنِ  درآمد، از صفحه 93 كتاب، ما با مجلدات 
اصليِ اثر ليوچي روبه رو مي شويم. حكايت احوال شخصي 
ــي هستند كه با عبور از آن ها  و طرح تأليف كتاب، دو بخش

به «سرفصل» مي رسيم.
 Tian ِــرفصل ــيك/ لطايف» عنوان س «اصل كلاس
ــرفصل  ــام س ــه از ن ــت. همان گون Fang Xingli اس

ــمت، متن عربيِ  لطائف ـ اثر  ــت، ليوچي در اين قس پيداس
نورالحق ـ را مورد پژوهش قرار مي دهد. از اين جاي كتاب 
ــم: اول ـ ترجمه چينيِ  ــه بعد، ما با پنج گونه متن مواجهي ب
ــير ليوچي از آن متن؛ سوم  متن موردنظرِ مؤلف؛ دوم ـ تفس
ــيِ  ــي)؛ چهارم ـ ترجمة انگليس ـ اصل متن (عربي يا فارس
متن؛ و پنجم ـ كه بخش پاياني هر فصل است و ما تلويحاً 
ــتفاده كرده ايم؛  ــراي ناميدن آن اس ــلاح «متن» ب از اصط
ــا. عنوانِ لطايف  ــي آن ه نمودارهاي چيني و نظير انگليس

پنج گانه اين سرفصل عبارتند از: 
ــان تنزلات العالم الكبير؛ 2. في بيان خواص  1. في بي
ــر؛ 4. في بيان خواص  ــات؛ 3. في بيان خلق البش المخلوق

الانسان؛ 5. جامع ماتقدم في الفصول السابقه.
 يادداشت هاي توصيفيِ مترجمان، پس از اين بخش و 
پيش از طرح نمودارها آمده است و جالب آن كه هر يك از 
نمودارها نيز نامي به خود گرفته است: نمودار وجود، نمودار 
ــطوح متفاوت عالم ملكوت و انسان،  عالم صغير، نمودار س

نمودار وحدت انسان و ملكوت و ...
ــد و پنج مجلد  ــه پايان مي ياب ــرفصل در 78 صفح س
ــي در صفحه 179 با جلد يك آغاز مي گردد. در اين جا  اصل
ــيم  ــنده با ترس ــا ذكر يك خلاصه يك صفحه اي، نويس ب
ــري در مورد آن  ــح مختص ــودِ آغازين؛ توضي ــودار وج نم
مي دهد يادداشت هاي مفصل مترجمان مكمل اين قسمت 
ــودار، دوازده توضيح و  ــت. به همين ترتيب، دوازده نم اس
ــش،  ــان در دوازده بخ ــيه اي مترجم ــت هاي حاش يادداش
تشكيل دهنده جلد يك اصل و طبيعت در اسلام اند كه 84 
صفحه كتاب را به خود اختصاص داده است. نياز به توضيح 
نيست كه يادداشت هاي بسيار غني و پرمحتواي مترجمان، 
 Tian Fang Xingli ًــا ــه قطع ــت ك ــنگر اس ــان روش چن
ــت، غامض و  بدون وجود آن ها به كتابچه رمزي مي مانس

اسرار آميز.
ــه نيز به همين  ــياق بقيه مجلدات پنج گان ــبك و س س
ــت و در اين جا نيز از دوازده نمودار رمزگشايي  صورت اس
ــوان به:  ــاي جلد دو مي ت ــه نموداره ــت. از جمل ــده اس ش
ــت(ص 274)، نمودار  ــطوح طبيع نمودار دانش و قدرت س
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ــق(ص 280)، نمودار چرخش  ــكال و ظروف فلكِ لاح اشَ
ــول افلاك نه گانه (ص 306) و نمودار فاصله افلاك  و تح
نه گانه(ص 302) اشاره كرد و از ميان ساير مجلدات، نمودار 
تجلي و نمايش دانش و آگاهي (ص 386)؛ نمودار ملاقات 
ــت(ص 414)، نمودار صعود و نزول  و وحدت قلب و طبيع
ــودار زيبايي كاملِ ده هزار  ــدن و رفتن (ص 428)، نم / آم
ــاهدة بزرگ در ميانة كوچك/ و  چيز(ص 540) نمودار مش

بالعكس(صص 552 و 546) جالب و جذابند.
ــته  ــاب را تو ويمينگ در 40 صفحه نوش پي گفتار كت
است. گاه شماريِ توصيفي، يادداشت هاي مربوط به فصول 
ــه چند زبان، و نمايه  ــي مفصل ب 5 ـ 1 درآمد، كتاب شناس
پايان بخش كتابند. استاد سيد حسين نصر در مقدمه خويش 
ــه نفره پرداخته و يادآوري كرده  ــين اين گروه س به تحس
است كه تو ويمينگ يكي از برجسته ترين صاحب نظران در 
انديشه چيني و به ويژه آيين نوكنفوسيوسي در آمريكاست. 
ويليام چيتيك استاد متون صوفيانه فارسي و آثار كلاسيك 
ــم كتاب خود را بر پايه  ــت كه ليوچي بخش اعظ عربي اس

همان ها نگاشته است.
 به گفته استاد، ويليام چيتيك 
ــدارد. و  ــور امريكا نظير ن در كش
ــفه  ــتاد فلس ــاچيكو موراتا ـ اس س
ــاروارد ـ پيوند دهنده  چيني در ه
ــري با يكديگر  اين دو مكتب فك
ــران تحصيل  ــال ها در اي ــمندي ژاپني كه س ــت؛ دانش اس
ــلام را به خوبي آموخته و عميقاً  كرده و مكاتب فكري اس
ــلام» را نوشته كه  ــد. او پيش از اين «دائوي اس مي شناس
ــت بر وجود واسطه و پل گونه او فيمابين شرق  شاهدي اس

.(ix)دور و جهان اسلام
ــه ين شين   ــت اين كتاب با همكاري مؤسس گفتنى اس
ــيده است. اين مؤسسه در سال 1928  هاروارد به چاپ رس
ــد و دفتر مركزي آن در دانشگاه هاروارد است.  تأسيس ش
كار اصلي اين مؤسسه، آموزش عالي در زمينه علوم انساني 
ــرقي و شرق است و  ــياي جنوب ش و علوم اجتماعي در آس
ــريه علمي «مجله مطالعات آسيايي  هاروارد» و  انتشار نش
ــياي پيشامدرنِ  كتاب هايي درخصوص تاريخ و ادبيات آس
شرقي را برعهده دارد. خوانندگان ايراني با انبوه آثار موراتا 
ــام و موضوعِ  آن ها خود مجالي  ــنايند و ذكر ن و چيتيك آش
مستقل مي طلبد، اما درخصوصِ تو ويمينگ ـ استاد تاريخ و 
ــفه چيني در دانشگاه هاروارد16  ـ از ميان آثار فراوان او  فلس
به ذكر چند نمونه بسنده مي كنيم كه البته ترتيب زماني در 
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كنفوسيوسي (1991)
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زمين و انسان ها (1998)
ـ درخت زنده: معناي متغير چيني بودن در اين روزگار 

(1995)
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